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(SVD)   ٌأَب أكٌٕ نّ أثب ْٕٔ ٚكٌٕ نٙ اثُب, ٔلا أَزع سحًحٙ عُّ كًب َزعحٓب عٍ انز٘ كب

 قجهك.

(IHOT+)  אני
H589 I

אהיה  
H1961 will be

לו  לאב  
H1 his father,

והוא  
H1931 and he

  

יהיה
H1961 shall be

לי  לבן  
H1121 my son:

וחסדי  
H2617 take my mercy away

לא  
H3808 and I will 

not
אסיר  

H5493 take my mercy away
מעמו  

H5973 from
כאשׁר  

H834 him, as
הסירותי  

H5493 I 

took
מאשׁר  

H834 from that
היה  

H1961 was
לפניך׃  

H6440 before
 

(KJV)  I will be his father, and he shall be my son: and I will not 

take my mercy away from him, as I took it from him that was 

before thee: 

(LXX)  ἐγὼ ἔζομαι αὐηῷ εἰρ παηέπα, καὶ αὐηὸρ ἔζηαι μοι εἰρ ςἱόν· 

καὶ ηὸ ἔλεόρ μος οὐκ ἀποζηήζω ἀπ᾿ αὐηοῦ ὡρ ἀπέζηηζα ἀπὸ ηῶν 

ὄνηων ἔμπποζθέν ζος. 



(Brenton)  I will be to him a father, and he shall be to me a son: 

and my mercy will I not withdraw from him, as I withdrew it from 

them that were before thee. 

 

  48: 6كٕسَثٕس انثبَٛة 

(SVD)  ٌٕٚقٕل انشة انقبدس عهٗ كم شٙء.« ٔثُبتنكى أثب ٔأَحى جكٌَٕٕ نٙ ثٍُٛ  ٔأك  

(G-NT-TR (Steph)+)  και And 
2532 CONJ

  εζομαι will be 
2071 V-FXI-1S

  

ςμιν unto you 
5213 P-2DP

  ειρ a 
1519 PREP

  παηεπα Father 
3962 N-ASM

  και 

and 
2532 CONJ

  ςμειρ ye 
5210 P-2NP

  εζεζθε shall be 
2071 V-FXI-2P

  μοι my 
3427 

P-1DS
  ειρ  

1519 PREP
  ςιοςρ sons 

5207 N-APM
  και and 

2532 CONJ
  θςγαηεπαρ 

daughters 
2364 N-APF

  λεγει saith 
3004 V-PAI-3S

  κςπιορ the Lord 
2962 N-NSM

  

πανηοκπαηωπ Almighty. 
3841 N-NSM

 

(KJV)  And will be a Father unto you, and ye shall be my sons and 

daughters, saith the Lord Almighty. 

انعجش٘ ٚحطبثق يع انضجعُٛٛة ٔنكٍ ًْب الاثٍُٛ ٚحشبثٓب يع انعٓذ انجذٚذ فٙ الانفبظ ٔانًعُٙ 

 ٔنكٍ ٚخحهف فٙ انضًٛش يٍ يفشد انٙ جًع 

1فٕٓ فئة   
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  1: 4عجشاٍَٛٛ 



(SVD)   :أَب أكٌٕ نّ »؟ ٔأٚضب: «أَث اثُٙ أَب انٕٛو ٔنذجك»لأَّ نًٍ يٍ انًلائكة قبل قط

؟«أثب ْٕٔ ٚكٌٕ نٙ اثُب  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηινι unto which 
5101 I-DSM

  γαπ For 
1063 CONJ

  

ειπεν said 
2036 V-2AAI-3S

  ποηε he at any time 
4218 PRT

  ηων of the 
3588 T-

GPM
  αγγελων angels 

32 N-GPM
  ςιορ son 

5207 N-NSM
  μος my 

3450 P-1GS
  ει 

art 
1488 V-PXI-2S

  ζς Thou 
4771 P-2NS

  εγω have I 
1473 P-1NS

  ζημεπον this 

day 
4594 ADV

  γεγεννηκα begotten 
1080 V-RAI-1S

  ζε  
4571 P-2AS

  και And 
2532 

CONJ
  παλιν again 

3825 ADV
  εγω I 

1473 P-1NS
  εζομαι will be 

2071 V-FXI-1S
  

αςηω to him 
846 P-DSM

  ειρ a 
1519 PREP

  παηεπα Father 
3962 N-ASM

  και and 

2532 CONJ
  αςηορ he 

846 P-NSM
  εζηαι shall be 

2071 V-FXI-3S
  μοι to me 

3427 P-

1DS
  ειρ a 

1519 PREP
  ςιον Son. 

5207 N-ASM
    

(KJV)  For unto which of the angels said he at any time, Thou art 

my Son, this day have I begotten thee? And again, I will be to him a 

Father, and he shall be to me a Son? 

 انعجش٘ ٚحطبثق يع انضجعُٛٛة يع انعٓذ انجذٚذ

4فٕٓ فئة   
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  1: 14انشؤٚب 

(SVD)  .يٍ ٚغهت ٚشخ كم شٙء، ٔأكٌٕ نّ إنٓب ْٕٔ ٚكٌٕ نٙ اثُب 



(G-NT-TR (Steph)+)  ο  
3588 T-NSM

  νικων He that overcometh 
3528 V-

PAP-NSM
  κληπονομηζει shall inherit 

2816 V-FAI-3S
  πανηα all things, 

3956 

A-APN
  και and 

2532 CONJ
  εζομαι I will be 

2071 V-FXI-1S
  αςηω he 

846 P-DSM
  

θεορ God 
2316 N-NSM

  και and 
2532 CONJ

  αςηορ  
846 P-NSM

  εζηαι shall be 

2071 V-FXI-3S
  μοι my 

3427 P-1DS
  ο  

3588 T-NSM
  ςιορ son. 

5207 N-NSM
    

(KJV)  He that overcometh shall inherit all things; and I will be his 

God, and he shall be my son. 

 انعجش٘ ٚحطبثق يع انضجعُٛٛة ٔنكٍ انعٓذ انجذٚذ ٚخحهف يعٓى فٙ ثذل اة انٙ انٓب 

1فٕٓ فئة   

41: 1ْٔزِ الاقحجبصبت اجث فٙ صًٕئٛم انثبَٙ   
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(SVD)   فقبل انشة: كخشاف لا ساعٙ نٓبفقبل: ]سأٚث كم إصشائٛم يشححٍٛ عهٗ انججبل .

 نٛش نٓؤلاء أصحبة فهٛشجعٕا كم ٔاحذ إنٗ ثٛحّ ثضلاو[.

(IHOT+)  ויאמר
H559 Then he said,

ראיתי  
H7200 I did see

את  
H853

כל  
H3605 all

  

ישׂראל
H3478 Israel

נפוצים  
H6327 scattered

על  
H5921 upon

ההרים  
H2022 the mountains,

  

כצאן
H6629 as sheep

אשׁר  
H834 that

אין  
H369 have no

להן  רעה  
H7462 shepherd:
ויאמר  

H559 

said,
יהוה  

H3068 and the LORD
לא  

H3808 have no
אדנים  

H113 master;
לאלה  

H428 These
  

ישׁובו
H7725 let them return

אישׁ  
H376 every man

לביתו  
H1004 to his house

בשׁלום׃  
H7965 in 

peace.
 

(KJV)  Then he said, I did see all Israel scattered upon the 

mountains, as sheep that have no shepherd: and the LORD said, 



These have no master; let them return therefore every man to his 

house in peace. 

(LXX)  καὶ εἶπεν Εἶδον ηὸν Ιζπαηλ διεζπαπμένοςρ ἐν ηοῖρ ὄπεζιν ὡρ 

ππόβαηα οἷρ οὐκ ἔζηιν ποιμήν, καὶ εἶπεν κύπιορ Οὐκ ἔσοςζιν 

ἡγούμενον, ἀναζηπεθέηωζαν ἕκαζηορ εἰρ ηὸν οἶκον αὐηοῦ ἐν εἰπήνῃ. 

(Brenton)  And he said, I saw Israel scattered on the mountains, as 

sheep without a shepherd: and the Lord said, These have no 

commander; let each return to his home in peace. 

16: 9يحٙ   

(SVD)   ٍٛكغُى لا ساعٙ نٓبٔنًب سأٖ انجًٕع جحٍُ عهٛٓى إر كبَٕا يُزعجٍٛ ٔيُطشح.  

(G-NT-TR (Steph)+)  ιδων when he saw 
1492 V-2AAP-NSM

  δε But 
1161 

CONJ
  ηοςρ the 

3588 T-APM
  οσλοςρ multitudes 

3793 N-APM
  εζπλαγσνιζθη 

he was moved with compassion 
4697 V-AOI-3S

  πεπι on 
4012 PREP

  αςηων 

them 
846 P-GPM

  οηι because 
3754 CONJ

  ηζαν they fainted 
2258 V-IXI-3P

  

εκλελςμενοι  
1590 V-RPP-NPM

  και and 
2532 CONJ

  εππιμμενοι were 

scattered abroad 
4496 V-RPP-NPM

  ωζει as 
5616 ADV

  πποβαηα sheep 
4263 N-

APN
  μη no 

3361 PRT-N
  εσονηα having 

2192 V-PAP-NPN
  ποιμενα shepherd. 

4166 N-ASM
   

(KJV)  But when he saw the multitudes, he was moved with 

compassion on them, because they fainted, and were scattered 

abroad, as sheep having no shepherd. 

انعجش٘ ٚحشبثّ يع انضجعُٛٛة يع اخحلاف فٙ انحشكٛت انهغٕ٘ ) كغُى لا ساعٙ نٓب ( انضجعُٛٛة 

 ) كغُى ثلا ساعٙ ( 



 انعجش٘ ٚحطبثق يع انعٓذ انجذٚذ 

 انضجعُٛٛة جخحهف نغٕٚب يع انعٓذ انجذٚذ ٔنكٍ َفش انًعُٙ 

ا1 فٕٓ فئة  
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11: 6يشقش   

(SVD)   فبثحذأ  كخشاف لا ساعٙ نٓبفهًب خشج ٚضٕع سأٖ جًعب كثٛشا فححٍُ عهٛٓى إر كبَٕا

 ٚعهًٓى كثٛشا.

(G-NT-TR (Steph)+)  και And 
2532 CONJ

  εξελθων when he came out 

1831 V-2AAP-NSM
  ειδεν saw 

1492 V-2AAI-3S
  ο  

3588 T-NSM
  ιηζοςρ Jesus 

2424 N-

NSM
  πολςν much 

4183 A-ASM
  οσλον people 

3793 N-ASM
  και and 

2532 CONJ
  

εζπλαγσνιζθη was moved with compassion 
4697 V-AOI-3S

  επ toward 

1909 PREP
  αςηοιρ them, 

846 P-DPM
  οηι because 

3754 CONJ
  ηζαν they were 

2258 V-IXI-3P
  ωρ as 

5613 ADV
  πποβαηα sheep 

4263 N-NPN
  μη not 

3361 PRT-N
  

εσονηα having 
2192 V-PAP-NPN

  ποιμενα a shepherd 
4166 N-ASM

  και and 

2532 CONJ
  ηπξαηο he began 

756 V-ADI-3S
  διδαζκειν to teach 

1321 V-PAN
  

αςηοςρ them 
846 P-APM

  πολλα many things. 
4183 A-APN

    

(KJV)  And Jesus, when he came out, saw much people, and was 

moved with compassion toward them, because they were as sheep 

not having a shepherd: and he began to teach them many things. 



انعجش٘ ٚحشبثّ يع انضجعُٛٛة يع اخحلاف فٙ انحشكٛت انهغٕ٘ ) كغُى لا ساعٙ نٓب ( انضجعُٛٛة 

 ) كغُى ثلا ساعٙ ( 

 انعجش٘ ٚحطبثق يع انعٓذ انجذٚذ 

 انضجعُٛٛة جخحهف نغٕٚب يع انعٓذ انجذٚذ ٔنكٍ َفش انًعُٙ 

ا1 فٕٓ فئة  

444ٔ  441سقى  41: 11جبس اٚضب فٙ انعذد ٔاجٙ ْزا الاقح  

 

 ٔانًجذ لله دائًب

 


